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[ Text]
I would suggest very strongly that this be reconsidered 

before we put it into law and that we bring out an alterna
tive system to make sure that we do not have the same 
situation in this registry as we do in UIC.

• 1220
Thank you, Mr. Chairman.

The Chairman: Thank you, Mr. Anderson. Mr. 
Forrestall.

Mr. Forrestall: There are a couple of things. We have not 
done very much so far in our half hour to get into the bulk 
of these amendments, and I must again express my regret 
that these were not available to us substantially earlier 
than we had them. Inasmuch as we should not waste, I 
suppose, too much time, and just staying with Mr. Ander
son’s point, Mr. Chairman, I recognize two or three points 
here.

First of all, by deliberate design the ministry, the 
Department of Revenue or somebody is beginning to close 
down our local customs offices and centralizing them so 
that we are losing part of the benefit that you are alleging 
will remain in respect of registration. That is happening in 
fact, if I can judge by the notices that are coming across 
my desk in respect of the closing of local customs offices.

I recognize as well, Mr. Chairman, the enormous cost in 
the retention of records and suitable retrieval systems in 
1,500 or 2,000 centres in Canada, but it seemed to me from 
the debate on second reading and the discussions that 
have taken place in respect of this that what we are 
proposing is that there should be established either on the 
West Coast or on the East Coast a deputy registrar where 
there could be retained in addition to the central registry 
office, wherever it is located in these days of communica
tions and instant retrieval by CN-CP—there is much 
advantage and relatively not a high cost involved in 
respect of the taxpayers dollar if we, in fact, had a central 
registry and two.

One of the difficulties that, of course, must arise, and 
this is one of the premises why I am behind the establish
ment of two additional offices, is the time factor. What in 
God’s name happens at 2 o’clock in the afternoon in Vic
toria when you could not get anybody around here to 
work if their life depended on it?

Some hon. Members: Hear, hear!

An hon. Member: One o’clock in the summer.

Mr. Forrestall: One o’clock in the summertime, and if 
you are on daylight saving time you are shafted out of 
another hour—there are no ladies in the room.

It seems to me that there is a compromise here that 
would facilitate the retrieval of information. I wish we had 
somebody here who could speak policy. I wonder whether 
this is an alternative or a compromise that would be 
acceptable. Indeed inasmuch as it envisions the expendi
ture of some funds, I do not know whether the Chairman 
would rule my amendment in order or out of order. How
ever, in any event the suggestion is there and I would 
welcome a comment or two.

[Interpretation]
J’incite fortement le Comité à réexaminer la situation et 

à proposer une solution pour éviter les erreurs qui sont 
survenues à la Commission d’assurance-chômage.

Merci, monsieur le président.

Le président: Merci, monsieur Anderson. Monsieur 
Forrestall.

M. Forrestall: J’ai quelques questions à poser. Jusqu’ici, 
nous n’avons pas fait beaucoup de progrès en ce qui 
concerne l’adoption de ces amendements, et je dois vous 
dire encore une fois combien je regrette de ne pas les avoir 
eus plutôt. Mais ne perdons pas trop de temps. Je vais 
reprendre quelques-uns des arguments de M. Anderson.

Tout d’abord, de façon délibérée, le ministère du Revenu 
ou un autre ministère commence à fermer nos bureaux de 
douanes afin de centraliser davantage le travail. Cela veut 
dire que nous perdons une partie du revenu qui provient 
de l’immatriculation, lequel devrait nous rester, selon 
vous. Et pourtant voilà ce qui arrive si j’en juge d’après les 
avis que je reçois concernant la fermeture des bureaux de 
douanes.

Je sais qu’il coûte très cher d’avoir des dossiers dans 
1,500 ou 2,000 villes au Canada, mais il me semblait qu’on 
avait proposé la nomination, sur la côte Est ou la côte 
Ouest, d’un conservateur adjoint. Du moins c’est ce que 
j’ai retenu de la deuxième lecture de ce bill et des discus
sions qui ont eu lieu. Il y aurait donc, en plus du bureau 
d’immatriculation central, un conservateur adjoint. Le 
bureau central pourrait se situer n’importe où, étant 
donné la rapidité des communications grâce au CN-CP. 
De fait, ce serait à notre avantage et le coût ne serait pas 
beaucoup plus élevé si nous avions un bureau central et 
deux conservateurs adjoints.

Une des raisons pour lesquelles je suis en faveur de la 
nomination de deux postes de conservateurs adjoints est 
le facteur temps. Que se passe-t-il à 2 heures de l’après- 
midi à Victoria, lorsque personne ne veut travailler, même 
s’il y a de la vie?

Des voix: Bravo!

Une voix: Et à partir d’une heure de l’après-midi pen
dant l’été.

M. Forrestall: C’est exact. Et si c’est l’heure d’été, on 
nous vole une maudite heure de plus. Heureusement, il n’y 
a pas de dames présentes.

Il me semble qu’un compromis serait possible afin de 
faciliter l’obtention des renseignements. C’est dommage 
qu’il n’y ait personne ici pour parler de politique générale. 
Je me demande si ma proposition d’un compromis serait 
acceptable. Étant donné qu’elle entraîne des dépenses sup
plémentaires, il se peut que le président la rejette. De toute 
manière, je vous le propose, et j’aimerais savoir ce que les 
autres membres du Comité en pensent.


